KUPNA ZMLUVA

PURCHASE AGREEMENT

uzatvorend podla § 588 a nasl. zakona €. 40/1964 Zb.
Obdiansky zdkonnik v zneni neskorsich predpisov
(dalej ako ,Zmluva")

concluded pursuant to the §588 as follows of the Act
no. 40/1964 Coll. Civil code as amended (hereinafter
as “Agreement”)

Clanok |
Zmluvné strany

Article |
Parties

Obchodné meno: Kyndryl Services Slovensko,

spol.s.r.o

Sidlo: Krasovského 14, 851 01
Bratislava — mestska cast
Petrzalka

ICO: 53613 244

Registracia: Obchodny register
Okresného sudu
Bratislava |, oddiel: Sro,
vlozka ¢islo 151034/B

IC DPH: SK2121433842

DIC: 2121433842

Bankové spojenie:
Cislo U¢tu/IBAN:

DEg95600700700160685400
DEUTDESSXXX

(dalej ako ,Predavajuci)

Business name: Kyndryl Services Slovensko,
spol.s.r.o

Krasovského 14, 851 01
Bratislava — mestska cast
Petrzalka

53 613 244

Commercial register

of the District Curt

Bratislava |, Section:

Sro, insert no.: 151034/B

Registered seat:

ID No.:
Registration:

VAT no.:
Tax ID:

SK2121433842
2121433842
Bank connection:

Bank account/IBAN:

DEg5600700700160685400
DEUTDESSXXX

(hereinafter as ,Seller")

a

and

Obchodné meno

Sidlo: Gorkého17
811 o1 Bratislava
ICO 54775868
DIC 2121787118

Bankové spojenie:

Cislo Uétu: SK60 7500 0000 0040 3091 2439

(dalej ako ,,Kupujoci®)

Divadlo P.O. Hviezdoslava n.o.

Business name:
Registered seat:

Gorkého 17
811 o1 Bratislava

ID No.
Bank connection:

54775868

Bank account: SK6o 7500 0000 0040 3091 2439

(hereinafter as , Buyer")

Divadlo P.O. Hviezdoslava n.o.

Clanok Il
VSeobecné podmienky

Article I
General provisions

Preddvajuci je vylucnym vlastnikom nasledovnych
hnutelnych veci:

20 ks drevenych kancelarskych stolov

The Seller is the sole owner of the following movable
assets:

20 psc of wooden office tables
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(dalej ako ,Predmet kupy")

(hereinafter as “Subject of the purchase”)

Clanok 11l
Predmet Zmluvy

Article Il
Subject of the Agreement

Predavajuci touto Zmluvou predava Kupujicemu
Predmet kipy za vzdjomne dohodnutd kipnu cenu
a Kupujici Predmet kipy za dohodnutd kipnu cenu
kupuje do svojho vlastnictva.

Under this Agreement the Seller is selling to the Buyer
the Subject of the purchase for the mutually agreed
purchase price and the Buyer is buying the Subject of
the purchase for the mutually agreed purchase price to
his ownership.

Clanok IV
KOpna cena

Article IV
Purchase price

Kupujici sa zavazuje zaplatit Predavajicemu za
Predmet kipy vzajomne dohodnuty kipnu cenu vo
vyske 20 € (slovom dvadsat) bez DPH (dalej ako
»Kupna cena").

The Buyer is obliged to pay to the Seller for the Subject
of the purchase mutually agreed purchase price in the
amount of EUR 20 (in words: twenty), VAT excluded
(hereinafter as “Purchase price”).

Predavajuci a Kupujuci sa dohodli, Ze Kupujuci uhradi
Predavajucemu Klpnu cenu vo vyske uvedenej
v predchadzajicom odseku tohto ¢&lanku Zmluvy
bezhotovostnym prevodom na bankovy Ulet
Predavajuceho uvedeny v Clanku | tejto Zmluvy, a to

do 30 dni od podpisu tejto tejto Zmluvy.

The Seller and the Buyer have agreed that the Buyer
shall pay the Purchase price in the amount stated in
previous article of this Agreement via cashless transfer
to the bank account of the Seller stated in the Article |
of this Agreement, within 30 days of signing this
Agreement.

V pripade, ak dohodnuta Kipna cena za Predmet
predaja podla tohto Clanku IV Zmluvy nebude
Predavajicemu uhradend riadne a v¢as, je Predavajuci
opravneny odstUpit od tejto Zmluvy. OdstUpenim sa
‘Zmluva zruduje od svojho pociatku a zmluvné strany s0
povinné vydat si navzajom plnenia, ktoré si na zaklade
Zmluvy poskytli, a to najneskdr do piatich (5) dni odo
dnia dorucenia pisomného ozndmenia Predavajiceho

o odstUpeni od Zmluvy Kupujicemu.

In case the Purchase price for Subject of the purchase
under this Article IV of this Agreement will not be paid
to the seller properly and on time, the Seller is entitled
to terminate this Agreement. By such termination the

Agreement is cancelled from its beginning and the
parties are obliged to return all mutual fulfilling which

they have provided to each other under this

Agreement no later than five (5) days from the day of

delivery of written termination notice of the Seller to

the Buyer.

Clanok vV
Stav Predmetu kipy a vyhlasenia

Article V
State of the Subject of the purchase and warranties

Predavajuci  vyhlasuje, Ze Predmet kupy je | The Seller declares that the Subject of the purchase is
v nasledujucom stave: in the state as follows:
Predmet  kipy sa nachadza v priestoroch | Subject of the purchase is located in the premises of

Predavajiceho na adrese jeho sidla.

the Seller on the address of his seat.

Predmet kipy nie je predmetom Ziadnej zaloZnej
zmluvy, resp. neviazu sa k nemu Ziadne prava tretich
osbb, vratane akéhokolvek sidneho alebo spravneho
konania.

Subject of the purchase is not subject to a pledge resp.
there are no rights of third parties including any court
or administrative procedure connected to it.

Predmet kupy nie je zatazeny ziadnou exekuciou.

Subject of the purchase is not a subject to any
enforcement procedure.
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Predmet kipy bol pouzivany v:sulade s jeho funkénym
uréenim, t.j. ako kancelarsky nabytok. ;o :

Subject of the purchase was used with accordance to
its functional dedication, i.e. as an office furniture

Predmet kipy je v stave zodpovedajucom jeho veku a
pouzivaniu ako kancelarsky nabytok.

Subject of the purchase is in the state respective to its
age and usage as an office furniture.

Predmet kipy je opotrebovany v primeranej miere
jeho pouzivaniu a veku.

Subject of the purchase is worn to an extent
commensurate with its use and age.

Predavajuci bol oboznameny so vietkymi
poskodeniami, Skrabancami, odreninami

a podobnymi beznymi vlastnostami pouzivaného
nabytku.

Buyer was acknowledged with all damages, scratches,
abrasions and any other similar basic attributes of used
furniture.

Predavajuci prehlasuje, Ze Kupujuceho oboznamil so
skutoénym stavom Predmetu kipy, popisal ho tak, ako
ho sam pozna z doby prevadzkovania a nezamléal
Ziadnu vadu alebo pravny dévod braniaci riadnemu
uzivaniu Predmetu kupy nezatajil. Zaroven prehlasuje,
ze stav Predmetu kipy zodpoveda &asu pouzivania
kancelarskeho nabytku ajeho veku, aZze Predmet
kUpy nema ziadne vady, okrem tych, na ktoré bol
Kupujuci vyslovne upozorneny.

The Seller declares that he has acknowledged the
Buyer with real state of Subject of the purchase, has
described it as he knows it from using it and has not
hidden any defect or legal event that prevents regular
using of Subject of the purchase. At the same time he
declares that the state of Subject of the purchase
corresponds to time of using of office furniture and its
age, and that the Subject of the purchase has no
defects to which the Buyer was not explicitly notified.

Kupujuci vyhlasuje, ze sa so stavom Predmetu kipy
riadne oboznamil, Predavajici ho riadne upozornil na
vsetky vlastnosti podstatné pre predaj a kupuje ho
vstave, vako sa Predmet kupy nachadza ku dnu
podpisu tejto Zmluvy tak, ako stoji a lezi.

The Buyer declares that he has properly acknowledged
the state of the Subject of the Purchase, the Seller has
duly notified him about all properties relevant to the
purchase and he is buying it in the state it is on the day
of signing of this Agreement “as it stands”.

Strany si navzajom potvrdzuju, Ze Predavajuci

—

za vady Predmetu kupy.

Parties hereby confirm to each other that the Seller is

“| not Tesponsible for defects of the Subject of the -

purchase pursuant to the § 5o1 of the Civil Code.

Clanok VI
Odovzdanie Predmetu kipy a prevod vlastnickeho
prava

Article VI
Handover of the Subject of the purchase and
transfer of ownership right

Predavajuci a Kupujuci sa dohodli, Ze Predmet kipy
odovzda Predavajuci Kupujicemu vden 20.03.2023
v priestoroch sidla Predavajuceho.

The Seller and the Buyer have agreed that the Subject
of the purchase shall be handed over by the Seller to
the Buyer on the day of 20.03.2023.

Strany sa dohodli, Ze k odovzdaniu Predmetu kipy
ddjde v priestoroch Predavajiceho na mieste, kde sa
nachadza Predmet kipy. Odvoz Predmetu kipy
z priestorov  Predavajuceho je povinny zabezpedit
Kupujuci na vlastné naklady, pricom Predavajuci mu
zabezpedi potrebnt sucinnost.

Parties have agreed that the handover shall be made
in the premises of Seller on a place where the Subject
of the purchase is located. The Buyer is obliged to
ensure Transport of the Subject of the purchase from
the premises of the Seller on his own costs, while the
Seller shall ensure proper co-operation.

Zmluvné strany sa vyslovne dohodli, Ze vlastnicke
pravo k Predmetu kipy prechadza z Predédvajuceho na
Kupujiceho momentom odovzdania Predmetu kupy.

Parties have explicitly agreed that ownership right to
the Subject of the Purchase shall be transferred from
the Seller to the Buyer in the moment of handover of
the Subject of the purchase. Risk of random damage
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Nebezpecenstvo nahodnej skazy a nahodného | and worsen of conditions is transferred to the Buyer by
zhorsenia prechadza na kupujiceho odovzdanim veci. | handover of the assets.
Clanok VI Article VI

Zaverecné ustanovenia

Final Provisions

Zmluva nadobuda platnost a U¢innost dnom podpisu
oboma zmluvnymi stranami.

The Agreement becomes valid and effective on the
day of signing by both contracting parties.

Zmluvu je mozné ukondit alebo zmenit po vzajomne;j
dohode zmluvnych stran v pisomnej forme.

The Agreement may be terminated or changed after
mutual agreement of the both parties in the written
form.

V pripade ak nebude Kipna cena uhradena do 30
pracovnych dni od podpisu tejto Zmluvy, tato Zmluva
‘| sa automaticky zrusuje uplynutim tridsiateho dna
je vtomto pripade povinny vratit
Predavajucemu Predmet kipy na vlastné naklady.

a Kupujuci

If the Purchase price is not paid within the 30 calendar
days following the execution of this Agreement, this
Agreement shall be automatically terminated by lapse
of the thirtieth day and the Buyer is obliged to return
the Subject of the purchase to the Seller on his own
costs.

Zmluvné strany sU povinné pri odovzdani Predmetu
kUpy podpisat Preberaci protokol.

Parties are obliged to sign a handover protocol while
handing over the Subject of the purchase.

V otazkach, ktoré nie sU vyslovne vZmluve

ustanovené, sa zmluvné strany budu riadit prislusnymi
ustanoveniami Obcianskeho zakonnika.

Issues which are not explicitly stated in the
Agreement, the parties shall be governed by
respective provisions of the Civil code.

Zmluva je vyhotovend v Slovenskom a Anglickom
vpripade rozporu jazykovych verzii
prednost Slovenska verzia.

zneni, ma

The Agreement is concluded in Slovak and English
version, in case of discrepancies of language versions
the Slovak version shall prevail.

Zmluva je vyhotovenad vdvoch vyhotoveniach, po

jednom vyhotoveni pre kazdi zmluvnu stranu.

The agreement is concluded in two counterparts, one
for each of the parties.

Obidve zmluvné strany prehlasuju, Zze sa oboznamili
s obsahom tejto Zmluvy, ze nebola uzatvorena v tiesni
ani za napadne nevyhodnych podmienok a zZe ju
uzavreli z vlastnej vole, urcite, vazne a zrozumitelne.

Both parties declare that they were acknowledged
with the content of this Agreement, it was not
concluded distress or notably
disadvantageous conditions and that they have
concluded it from their own will, certainly, seriously
and understandably.

in situation

V [In Bratislava, dfia/on 20.3.2023

v

Kyndryl Services Stovensko, spol. s.r.u.

Ivanatviedvedova

Divadlo P.O. Hviezdoslava n.o.

Valéria Schulczova
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